Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 10

Shabbat Torah Reading Schedule (33th sidrah) = Numbers 10 = 14
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1. way'daber - le’'mor.
Num10:1 spoke , saying,
10:1> Kat éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. “aseh I'ak sh’tey chatsots’roth keseph miq’shah ta aseh ‘otham
w’hayu miq’ra’ ha’edah ul’'masa” ‘eth~-hamachanoth.

Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them;
And they shall be the calling of the congregation and having the camps set out.
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2> Iotmoov seavtd 8o cadmyyas dpyvpds, EAaTas ToLToeLs adTAS,
kal égovTal ool Avakalelv TV cvvaywymv kal é€atpewv Tas mapepfolds.

2 Poieson seautd duo salpiggas argyras, elatas poiéseis autas,
Make for yourself two trumpets of silver! A hammered work you shall make them,

kai esontai soi anakalein tén synagogen kai exairein tas parembolas.
and they shall be for to call the congregation, and to lift away the camps.
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3. w'thaq’ u bahen w'no adu ~ha“edah ‘el=-pethach ‘ohel mo~ed.
Num10:3 And when they blow them,
the congregation shall gather themselves the doorway of the tent of appointment.

3> kal caAmioels év avTals,
kal ovvaxBfoerar maoa 1 cvvaywyn ém T Bdpav s okMviis Tod papTuplov:
3 kai salpiseis en autais, kai synachthésetai hé synagoge

And you shall trump them, and bring together the congregation

téen thyran tées skénés tou martyriou;
the door of the tent of the testimony.
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4. w'im=b’achath yith’qa’u w’no adu ‘eleyak han’si'im ra’shey ‘al’phey Yis'ra’El
Num10:4 Yet if they blow with one,
then the leaders, the heads of the thousands of Yisra’El shall assemble before you.
4> éav 3¢ év pid calmiowolv, mpooedeloovTal TPos o€ TAvTes ol dpyovTes, apxmyol IopanA.

4 de en mia salpisosin,
But 7 with one sound they should trump,

proseleusontai se hoi archontes, archégoi Israel.
then shall come forward to you the rulers of the heads of Israel.
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5. uth’qa™'tem t’ru’ah w'’nas’ u hamachanoth hachonim ged’mah.

Num10:5 But when you blow an alarm,
the camps that are pitched on the east side shall journey.

<5> kal cadmelTe onpaociav, kal éEapodowv al mapepfolal al mapepBiAlovoar dvaTodds:

5 kai salpieite semasian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas;
And you shall trump a signal, and shall lift away the camps camping eastward.
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6. uth’ga™tem t'ru ah shenith
w’'nas’ u hamachanoth hachonim teymanah t'ru”ah yith’q’"u 'mas’ eyhem.

Num10:6 When you blow an alarm the second time,
the camps that are pitched on the south side shall journey; an alarm is to be blown their journey.

<6> kal cadmelTe onpaociav devtépav, kal é€apodoiv al mapepfolal at mapepfdAdovoar Ala-
kal caAmelTe onpaciav TpLTnv, kal €€apodoly al mapepPolal al mapepfailovoar
mapa BdAacoav: kal cadmelTe onpactav TeTdpTny, kal éEapodowv al mapepfolat
at mapepfaAdovoar mpos Boppdv: ompacia cadmodow év T é€dpoer adTOV.
6 kai salpieite semasian deuteran,
And you shall trump for a signal a second time,
kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba;
and shall lift away the camps camping southward.
kai salpieite sémasian tritén, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai thalassan;
And you shall trump signal a third, and shall lift away the camps camping the west.
kai salpieite sémasian tetartén, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai
And you shall trump signal a fourth, and shall lift away the camps camping
borran; sémasia salpiousin en té exarsei auton.
towards the north. a signal You shall trump at their departure.
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7.u ‘eth~-haqahal tith’q’"u w’lo’ thari u.
Num10:7 the assembly , you shall blow but you not blow an alarm.

<I> kal ETav ovvaydynTe TNV CUVAYWYNV, CAATILELTE KAL OV GNILAOLA.

7 kai ten synagogen, salpieite kai ou semasia.
And the congregation, you shall trump, but not a signal.
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8. ub’ney ‘Aharon hakohanim yith’q’ u bachatsots’roth
w'hayu chuqath olam I'dorotheykem.

Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets;
and they shall be a perpetual statute your generations.

8> kal ot viol Aapwv ol Lepels calmodowy Tals cadmy&iy,
kal éoTal ORIV VOpPLILOV al®viov €ls TAS Yeveds DLOV.
8 kai hoi huioi Aaron hoi hiereis salpiousin tais salpigxin,
And the sons of Aaron the priests shall trump with the trumpets;

kai estai nomimon aionion eis tas geneas hymon.
and it shall be to law an eternal your generations.
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9. w'hi-thabo’u mil’chamah b'ar’ts’kem “al-hatsar hatsorer wahare othem Hachatsots’roth
waniz’kar’tem w’'nosha™’tem me’oy’beykem.

Num10:9 you go to war in your land the adversary who attacks ,

then you shall sound an alarm the trumpets,

that you may be remembered , and be saved your enemies.
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9> éav de e£eOnTe els TOAepov €v T ) VPOV TPOs Tovs vTevavTlovs Tovs avleoTnroTas LRIV,
kal onpavelte Tals cadmyEwy kal avapvmodfoesde évavt kvptlov

\ / b \ ~ b ~ e ~
kal dracwdnoeobe amo Tadv exBpadv vpov.

9 de exelthéte eis polemon ¢n té gé hymon tous hypenantious tous anthestékotas ,
But if you should go forth to war in your land the opponents opposing ,
kai semaneite tais salpigxin kai anamnésthéesesthe
then you shall signify with the trumpets; and you shall be called to mind ,
kai diasothésesthe ton echthron hymon.
and you shall be preserved your enemies.
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10. ub’yom sim’chath’kem ub’mo " adeykem u
uth’qa™'tem bachatsots’roth “olotheykem w' al zib’chey shal’'meykem

w’hayu [akem [’'zikaron .
Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts,
and (heads) of , you shall blow the trumpets your burnt offerings,
and the sacrifices of your peace offerings; and they shall be as a reminder of you
am

10> kal év Tals Npépats THs eddpootivys VROV kal év Tals éopTals VLAV Kal év Tals VOURMVLaLs
VOV calmelte Tals caAmyELy ém Tols OAokavTopaoiy kal ém Tals Buotals TOV cuTnplov HpdV,
kal éoTat VRV avapvmols évavt Tod Beod LpPdV: éyw kdpLos 0 Beds LpdV.
10 kai en tais hemerais tés euphrosynés hymon kai en tais heortais hymon kai nou

And in the days of your gladness, and in your feasts, and new ,
salpieite tais salpigxin ¢pi tois holokautomasin

you shall trump with the trumpets a2t the whole burnt-offerings,
kai tais thysiais ton sotérion hymon,

and at the sacrifices of your deliverance offerings.

kai estai hymin anamnesis ;
And it shall be to you for a remembrance . lam
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11. way’hi " ashanah hasheni b’ es’rim

na alah he anan mish’kan ha eduth.

Num10:11 And it came to pass year, in the second , on the twentieth ,
the cloud was lifted the tabernacle of the testimony;

92 ) A~ 9 A A ) ) ~ \ ~ ’ s 7 ~ \
(11) KCLL €YEVETO €V TMW EVLAVTW TW 8€‘UT€p({.) €V TW LMVL TO® 8€‘UT€p({.) €LKCLSL TOVL LmMVvos

avéPn 1) vedpéAn amo Ths okmyils Tod papTuplov,

11 Kai egeneto ¢n tp eniautd t0 deuterg eikadi

And it came to pass in the year , second, the twentieth of ,
anebé hé nephelée tés skéenés tou martyriou,

ascended the cloud the tent of the testimony.
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12. wayis’ “u b’'ney~Yis'ra’El 'mas’ eyhem mimid’bar Sinay wa he anan b’'mid’bar Pa’ran.
Num10:12 and the sons of Yisra’El set out on their journeys the wilderness of Sinai.
Then the cloud the wilderness of Paran.

\ ~ e e\ \ 9 4 9 ~ b ~ 9 /
12> kal é€fpav ol viol IopanA odv dmaptiars adTdv év 11 épMpuw Ziva,
\ e J4 bl ~ / ~
kal €0 T vepeln év T épnpw Tod Papav.

12 kai exéran hoi huioi Israél apartiais auton en té eréemq Sina,

And lifted away the sons of Israel their chattel in the wilderness of Sinai.
kai hé nephelé en t¢ eremg tou Pharan.
And the cloud in the wilderness of Paran.
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13. wayis’ "u bari’shonah “al-pi yad-~ .
Num10:13 So they departed first the commandment of the hand of
A3 kal éEfpav mpdToL dua Pwviis kuplov év yetplt Movof. --
13 kai exéran protoi phoneés cheiri . -
And lifted away the first ranks the voice of the hand of
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14. wayisa™ degel machaneh b’ney~-Yahudah bari’shonah I'tsib’otham
w' al=ts’ba’o Nach’shon ben="Amminadab.

Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, their armies, set out first,
with Nachshon the son of Amminadab, its army,

A4 kat é€fpav Taypa mapepfodiis vidv lovda mpdTOL TVV Suvdpel ad TRV
kal émi THs duvapews adTdv Naacowv vios Apivadaf,
14 kai exéran tagma parembolés huion Iouda protoi dynamei auton;
And they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first their force.

kai tés dynameos auton Naasson huios Aminadab,
And their force was Nahshon son of Amminadab.
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15. w' al-ts’ba’ mateh b’'ney Yissashkar N'than’El ben-Tsu ar.

Num10:15 and Nethan’El the son of Tsuar, the tribal army of the sons of Yissashkar;
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A5> kal ém s duvdpens udis vidv Iocayap Nabavan vids Zwyap,
15 kai epi tés dynameos phylées huion Issachar Nathanael huios Sogar,
And the force of the tribe of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar.
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16. W' al=ts’ba’ mateh b’'ney Z'bulun ben~Chelon.

Num10:16 and the son of Chelon the tribal army of the sons of Zebulun.

16> kal ém THs duvdpens puAis vidv ZaBovdwv EAvaf vids Xadwv.

16 kai epi tés dynameos phylées huion Zaboulon huios Chailon.
And the force of the tribe of the sons of Zebulun was son of Helon.
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17. w’hurad w'nas’ u b’ney=Ger’shon ub’ney M’rari nos’ey .
Num10:17 Then was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari,
who were carrying , set out.

17> kat kaBedobowv TV okmuv kal é€apodoiy ol viol I'edowv
kal ot viol. Mepapt alpovrtes TV okmviv. --

17 kai kathelousin kai exarousin hoi huioi Gedson
And they shall lower , and shall lift away the sons of Gershon,
kai hoi huioi Merari airontes . -

and the sons of Merari, the ones carrying
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18. w'nasa” degel machaneh R’uben I'tsib’otham w’ al-ts’ba’o ‘Elitsur ben-Sh'dey’ur.

Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, their armies,
set out with Elitsur the son of Shedeyur, its army,

A8 kai é€fpav Tdypa mapepforis Poufmy odv Suvaper adTtav-
AU Y ~ 4 9 ~ e\
kal €ém Ts dvvapens avTav EAvoovp vios Xediovp,

18 kai exéran tagma parembolés Roubén dynamei auton;

And lifted away in order the camp of Reuben their force.
kai ¢pi tés dynameos auton Elisour huios Sediour,

And their force was Elizur son of Shedeur.
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19. W' al-ts’ba’ mateh b’'ney Shim’ on $h’lumi’El ben~ .
Num10:19 and Shelumi’El the son of the tribal army of the sons of Shimeon,
19> kal ém THs duvdpens uAis vidv Zvpewv TadapinA vios Xovpioadar,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



19 kai epi tes dynameos phylées huion Symeon Salamiél huios ,
And the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel son of
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20. w' al=ts’ba’ mateh b’ney~-Gad ‘El’'yasaph ben=D'"u’el.

Num10:20 and Eliasaph the son of Deu’El was the tribal army of the sons of Gad.

20> kai ém s dvvdpens uAis vidv I'ad EAvoad 6 Tod PayoumA.
20 kai epi tés dynameos phylés huion Gad Elisaph ho tou Ragoueél.
And the force of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel.
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21. w'nas’ u haQ’hathim nos’ey w'hegimu ‘eth~ =bo’am.
Num10:21 Then the Qehathites set out, carrying ;
and was set up their arrival.

21> kat é€apodoiv ol viol Kaab ailpovres Ta dyia
\ / \ / [ ’
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21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes

And shall lift away the sons of Kohath carrying things.
kai stésousin , paragenontai. --
And they shall set up when they should arrive.
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22, w'nasa” degel machaneh b’ney~'Eph’rayim ['tsib’otham w' «/~ts’ba’o ‘Elishama™ ben-"Ammihud.

Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephrayim, their armies,
was set out, with Elishama the son of Ammihud its army,
22> kai é€apodoiv Taypa mapepBolfs Edparp odv Suvaper adtdv:
kal ém THs duvdpews adTdv Elwoapa vios Epvovd,
22 kai exarousin tagma parembolés Ephraim dynamei auton;
And shall lift away in order the camp of Ephraim their force.

kai tés dynameos auton Elisama huios Emioud,
And his force was Elishama son of Ammihud.
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23. w' al=ts’ba’ mateh b’'ney M'nasseh Gam’li’El ben=P'dah-tsur.

Num10:23 and Gamali’El the son of Pedahtsur the tribal army of the sons of Manasseh;
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23> kat émi s Svvapews puAijs vidv Mavacon apaAinA 6 100 Padacoovp,

23 kai tés dynameos phylés huion Manassé Gamaliel ho tou Phadassour,
And the force of the tribe of the sons of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
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24. w' al=ts’ba’ mateh b’ney Bin’'yamin ‘Abidan ben=-Gid’ oni.

Num10:24 and Abidan the son of Gideoni the tribal army of the sons of Benyamin.

24> kal émi s Svvapews pudijs vidv Beviapv ABdav 6 100 INadewvt. --

24 kai tés dynameos phylés huion Beniamin Abidan ho tou Gadeoni. --
And the force of the tribe of the sons of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
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25. w'nasa” degel machaneh b’ney~-Dan m’aseph ~hamachanoth I'tsib’otham

w' < ~ts’ba’o ben- .

Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, their armies, which formed
the rear guard the camps, set out, with the son of its army,

\ ~ /4 ~ e A b4 ~ ~ ~ \ 4
25> kat é€apodoiv Taypa mapepPolis vidv Aav éoyaTol TackV TOV Tapeprfoldv ovv duvaper

9 ~ \ 9 \ ~ / 9 ~ e ~
aOTOV* Kkal €ém Ths dvvapens adTdv Axielep 0 To0 Apioadar,

25 kai exarousin tagma parembolés huion Dan eschatoi ton parembolon syn dynamei auton;
And shall lift away in order the camp of the sons of Dan last of 2! the camps with their force.
kai ¢pi tés dynameos auton ho tou ,
And their force was the son of
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26. W' al=ts’ba’ mateh b’ney ‘Asher Pag’ i’El ben-"Ak’ran.
Num10:26 and Pagi’El the son of Akran the tribal army of the sons of Asher;
26> kal ém s duvdpens udis vidv Aonp PayarmA vios Expav,

26 kai ¢pi tés dynameos phylés huion Asér Phagaiél huios Echran,
And the force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran.
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27. w' al=ts’ba’ mateh b’ney Naph'tali ‘Achira™ ben- .
Num10:27 and Achira the son of the tribal army of the sons of Naphtali.

27> kal ém s duvdpens udis vidv Nepbadl Ayipe vids Awvav.
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27 kai tés dynameos phylés huion Nephthali Achire huios
And the force of the tribe of the sons of Naphtali was Ahira son of
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28. ‘eleh mas’ ey b’ney~Yis'ra’El 'tsib’otham wayisa“u.

Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisra’El by their armies as they set out.

28> adTar al otpatial vidv lopam], kat éEfpav adv Suvdper adTdV.
28 hautai hai stratiai huion Israél, kai exéran dynamei auton.
These are the militaries of the sons of Israel. And they lifted away their force.
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29. wayo’'mer Chobab ben-R’"u’El haMid'yani chothen

nos’“im ‘anach’nu ‘el-hamaqom ‘otho ‘eten lakem I’kah ‘itanu
w’hetab’nu lak ki~ diber-tob al-~Yis’ra’El.

Num10:29 Then said to Chobab the son of Reu’El the Midianite, father-in-law,
We are setting out to the place of , I shall give it to you; come us

and we shall do you good, has promised good Yisra’El

29> Kai eirev Mwvois @ IwBaB vid PayounA 79 Madiavitn 7@ yapBpd Mwvot "Ealpop.ev
MRels els TOV TOTOV, OV elmev kOpros Todrov dwow Vpive dedpo ped’ Mpov,

\ 3 / 74 / bl / \ \
Kal €V 0€ TTOLNOOPEV, OTL kUpLos ENdAnaev kala mepl IopanA.

29 Kai eipen to Iobab huio Ragouél tg Madianité to gambrg

And said to Hobab son of Raguel the Midianite father-in-law of ,
Exairomen hémeis eis ton topon, Touton doso hymin; deuro hémon,

We are lifting away the place , This I shall give to you. Come us
kai eu se poiésomen, elalesen kala Israel.

and good for you we shall do, spoke good Israel.
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30. wayo’mer ‘elayu lo’ ‘elek =‘el=‘ar'tsi w’el-molad’ti'elek.
Num10:30 But he said to him, I shall not come, I shall go (0 my land and my relatives.
(30) KCL\L €{1T€V ’Tl'p(\)S CL‘l’)T(,)V O‘l’) ’Tl'OpG‘l,)O'Op.,CLL (,1)\)\(\]. €i.§ T"I)]V 'y'ﬁv ‘LO‘U KG.\L Gis 'r'f]v 'y€V€éLV p.,O‘U.

30 kai eipen auton Ou poreusomai tén gén mou kai eis tén genean mou.
And he said to him, I shall not go; my land, and my family I shall go.
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31. wayo’mer ‘al-na’ ta azob ‘othanu =hen yada'at chanothenu baomid’bar

w’hayiath [anu I’ .

Num10:31 Then he said, Please do not leave us, as you know where we should camp
the wilderness, and you shall be as us.
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31> kai etmev M1 éykaTalinys Mpas, ov elvekev Noba pred’ Mpdv év 71 épnpw,
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31 kai eipen Meé egkatalipés hémas, hou heineken hémon en t€ eréma,

And he said, You should not abandon us, because us in the wilderness,
kai es€ ¢n hémin ;

and you shall be us as
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32. whayah ki-thelek anu w’hayah hatob hahu’ yeytib anu w’ akh.
Num10:32 So it shall be, if you go us,
that it shall be that good does us, you.

32> kal éoTaw éav mopevbijs ped’ MHpdv,
kal éoTal Ta dyaba ékelva, Soa éav dyabomounom kvpLos Tpas, kal eV oe TOLNCOLEV.
32 kai estai poreuthés hémon,

And it shall be if you should go us,
kai estai ta agatha ekeina, agathopoiésé hémas,

that it shall be the good things that shall do good for us,
kai eu se .
also good for you
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33. wayis’ "u rchar derek sh’losheth yamim

wa’aron b’rith- nose a hem derek sh’losheth yamim lathur lahem m’nuchah.
Num10:33 Thus they set out the mount of three days journey,

with the ark of the covenant of journeying of them for the three days journey,

seek out a resting place them.
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33> Kai e€fjpav éx Tod pous kuplov 080V TpLdV Tkepdv, kal M kLBwTos THs Suabkms kuplov
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TPOETIOPEVETO TPOTEPA AVTAV 030V TPLAV MepdV kaTackéPachal adTols avamavov.

33 Kai exéran ¢l tou orous hodon trion hemeron,

And they lifted away the mountain of , a journey of three days.
kai he kibotos tés diathekeés proeporeueto auton

And the ark of covenant of went forth of them,

hodon trion hemeron kataskepsasthai autois anapausin.
a journey of three days, to survey themselves a rest.
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34. wa anan hem yomam b’nas’ am ~hamachaneh.

Num10:34 The cloud of was them by day when they set out the camp.

36> kat 7 vedpéAm éyéveto okLalovoa ém’ avTols Npepas év TH e€alpelv avTovs
€k s mapepPoAis.
36 kai hé nephelé egeneto skiazousa autois hemeras

And the cloud of came to pass shadowing them by day

en tQ exairein autous ck tés parembolés.
in their lifting away of the camp.
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35. way'hi »'n’so”a ha'aron wayo’mer qumah
w'yaphutsu ‘oy’beyak w'yanusu m’san’eyak .

Num10:35 Then it came about the ark set out that said, Rise up, O !
And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee

34> kal éyevero év Td eEalperv TN kPwTov kal eimev Mwvois 'Efeyepbnm, kipie,
Svaokopmobnrmoav ol éxbpol oov, puyéTwoav mavTes oL pLoodvTés oe.

34 kai egeneto ¢n tp exairein tén kiboton kai eipen Exegertheti, ,
And it came to pass in the lifting away the ark, that said, Awaken! O ,

diaskorpisthétosan hoi echthroi sou, phygetosan hoi misountes
and let be dispersed your enemies! and let flee the ones detesting !
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36. ub’'nuchoh yo’mar shubah rib’both ‘al’phey Yis'ra’El.

Num10:36 When it came to rest, he said, Return, O , to the myriad thousands of Yisra’El

35> kal év T kaTamadoe eimev 'Emiotpede, kipLe, xtdiddas pupLddas év 16 Iopan.

35 kai en t€ katapausei eipen Epistrephe, , chiliadas myriadas en tg Israel.
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And in the resting, he said, 10 , thousands of Israel.
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